
Pag. 
.4ru. 

Pag. 

E' sua colpa in cie\ rimessa. 
Oh fratello 1.. . . 

Hai vinto, bai vinto! (abbracetandolo. ) 
Ancbe l' uom ti assolverà. 

Me fel icc!. .. or sia ... con cessa ... 
A miei ... sguardi la città. 

SCMA ULTDIA.. 

s· npre la tcnda e vedcsi Gerusalemme. 

PELLEGRINI , DONNF. e GUERRIERI Crociati. 

TUTTI. 

Pag. Dio pietoso t .. . di quale c?ntento ~ 
' Dcgni or tu ... l' assassmo ... che muor t 

Tu sovvicui ... all' cstremo momento 
d · d' or 1 L' uom che il mon o ... copnva . orr . 

A.ru. 0 Pagano 1 .. ·. G.li sgu~rdi. clementt 
A miei fallt molga 1\ Stgnor , . 
Corne a te uegli estremí moment• 
Il fratello perdona in suo cor. 

Gis. Va fclicc I il mio sposo beato, 
La mia maclrc vedrai nc! Signor ; 
Ol che afTrcttino il giorno bramato 
Che col loro si eterni il mio cor ! 

Coro Te lodiarno, gran Di o di vittoria, 
Te lodiamo invincibil Signor! . 
Tu salvezza tu guida, tu glona 
Sci de' fortí 'che t' aprono il cor ! 

FINit 

in quallro alli 

DEL LICEO 
FlloARMONICO·DRAMMATICO BA.RCELLONESE 

bi S. Ht. bonnn Ssnbdln stconbn , 

N eU' eatA(~ de1 18<18, 

llARCELLO N! 
IJnlla tit•ogrn8a di T. Goreltl!l , 

slrada del Qlormrn pm~o l' Unimsità. 

1848. 



• ARGUMENTO . 

:.\1,\CDETn, general de las lropas de Duncan, rcy de Es­
cori a, atravesando un bosque en compafiía de Banco, sc 
cncucntra con uoas brujas que estaban allí en conciliabu­
lo, l:ts cu ales lc saludan con los títulos de señor de Glamís 
y de Caudor 'I rcy dc Escocia , vaticinando tambien :\ 
Banco quo sena padro de monar.cas. Lisonjcado el ambi­
cioso r.orazon dc llfctcbeth con tal augurio, y viéndolo en 
parlo cumpliclo con 1a llegada de los mensa~eros del rey 
que le p~rticipan habel'le elegido seilor de L.audor, lo cs­
cribe inmcdiatamente a su esposa, y le recomienda el se­
creto. No wcnos ambiciosa esta, y deseosa de apresm-ar el 
momento de verse en el trono, concibe el proyecto de ase­
sinar a Duncan, y asi se lo persuade a s u marido una no­
che en que el rey hauia ido a pamr en su castillo. Titubca 
lllacbetlt, pcro ella le infunde valor y lc incila a perpe-­
trar el crímen. Apenas lo ha cjecutado , cuando so apodt>­
ran de blacbcth los rcmordimientos. Sosiégale su esposa, 
haciéndole ver que nadic podra sospechar de él, que an­
tes bien sc atribuí ra a lllalcoi1n , hijo de Duncan, que 
acababa de partir repentinameote para lnglalerra, y por 
1íllimo se Jo lleva dc aquel sitio para que su misma tm·­
bacion no le venda. 

Sabida ya Ja mu~rte de Duncan y elevado llacbetll al 
trono, nó por est o se ha lla mas trauqui lo, pues el vat ici­
nio de las bru jas de que Banco seri~ padre de monarras, 
lc hace tem er el \'CJ-sc destronado por est e 6 s u hijo, y re­
sue I ve librarse de ellos. Con este objeto hace apostar al­
gunos asesinos en un parage solilario por dondc dehian 
pasa ~· entt·ambos para asislir al banquete a que los bahia 
coovl(lado, junto con olros nobles del rei11o, con el objcto 
dc celebrar su advenimieuto al trono. Cae en efecto Banco 
b~jo el puiíal dc los ascsinos, pero salvase su hijo prolc­
~u:lo por Ja oscul"idad. Durante el banquele le participa uno 
CIC los ascs i nos la muc:wle de Banco, y al i!' a ocupar el 
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puesto de este 1 ve en 61 sentada su sangrienta sembra. 
Llénase de lel'l'or al verla ; pero lranquilizado por su es­
posa siénlase de nucvo a la mesa basta que se despiden 
los convidades. Impaciente empero por saber definiliva­
menle cual ha de ser su suerle1 resuelve ir a encontrar a 
las brujas en su misma caverna. 

Preséntase a elias mienlras estaban haciendo sus con­
jures 1 y !Ps manda que evoquen las po testades infernales 
para que le digan su horóscopo. Aparécense estas en tres 
dislintas formas y !e dicen « c¡ue se guarde de 1Jlacduff»; 
'u que por muy fcroz ) sangumario que sea ningun naetdo 
,, de mugcr pedra daüarle )) , y finalmcnte (( que sera in­
)) ,·cncible hasla que vea dins irsc contra él la selva de 
» Birnam. " Al oir estos augunos llénase de conten lo por­
que le parecen irrealizables 1 y para seguir el primer con­
sejo resuelve haccr malar a JJ[acduff y a su esposa é hi­
jus. Quicre sal>er tambien si habran de sucedeile los des­
'cendienles dc /Janco 1 y al demostrarle las bru jas que sí, 
por medi o de u nos fanlasmas de rcyes, ca e desmayado. 

Desespera do JJ.faccluff por la mucrle de so CS}lOSa é bijos 
h•it·baramenle asesinados por órden de .Macbeth1 al frente 
de muchos escoceses que huian de las crueldades de JJ..fac­
beth, se reu nc con JJ1alaolm, que habia vuelto a Escocia 
con gran número dc soldades mgleses para derribar al ti­
rano y arrancarle la usurpada corona. Sabedor JJlalcolm 
de los presagies infernales, conduce a sus soldades al bos­
que de Birnam , y manda que cada uno arranque una ra­
ma baslnnle corpulenta para que los cubra del todo , de 
manera que no se vea a los que Jas lleven, antes bien pa­
rezca que son los arboles los que caminan. Espantades los 
soldades de Jlacbeth de tan eslraño suceso 1 corren a par­
ticipa do a su sciior. Al oir Afacbeth tal nueva en el mo­
mcnlo mismo en que acababan dc anunciarle la muerte 
d2 su esposa , conor.e que los espfrilus infernales le han 
\'endido, y fiando su suet·Le solo en las armas, se apresta 
al comba te. Est e durante , es alcanzado por Macduff, a 
quicn dice Macbetlt que es inútil lc persiga 1 porque esta bc-­
rhizado y ningun nacido de muger puede heril'le; pero al 
mani festa de este que no habia nacido sino que hahia sido 
sacado del vienlre de su madre, ve que no le queda mas 
recurso que s u espada 1 y cchanò.o mano a ella se lanza con­
tra 1llacdt~ff que 1e bicr(m_orlalmente, proclamando lue­
go a lJlalcotm, rcy de Escoeta. 

' 

u 

2tdort$. 

DUXCAN , fC) dc Bscoeia .... . . Sr. N. :N. 

liA~BEHJl generales de las I ro pas del Sr. Ferri. 

B!~CO f rey Duocan. . . . . Sr. SiliOiiBl'di. 

L.\DY liACB&TII , esposa de Macbetb. Sra. Sah'ini-Donatelli. 

DA~IA de lady ~lacbetb ....... Sra. A.leu-Cavallé. 

i)IACDUFP, noble escotés, señor de 
Fill' ...... . ....... Sr. Dozzetü. 

~IUCOUI , hijo dc Duncao. . . . . Sa•. Bauret. 

ELBANZIO, bijo de Banco ...... Sr. N. N. 

CRIAOO dc.Mncbeth .......• ·sr. N. :N. 

MÈDICO. . . . . . . . : . . Sa•. Vives. 

ASESINO ... .. . Sa•. Pla. 

Tr~s aparicioncs. 

La &ombra de Banco. 

Coros "f eomJ•arsas de 

Bru jas, mensagero del rey, nobles y prófugos escoceses , ase i nos. 
soldados ingleses '· espírilus aéreos. 

La escena pasa cu Rscocia, y la mayor parle en el palacio de .\lacbelh. En el 
principio del aclo coarto en los confines de Bscocia é lnglaterra. 

.( 

. 
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Diretto1·e delia ~losica. 
Sig. :\IARIANO ODlOLS, Direlloredelle scuoledel Líceo, esocio di 

varie accademie spagnuole e straniere. 

)I \EST RO AL CBlfli!.LO. 

Sig. Giovanni Barrau. 

.li!ESTRO DE' CORI. 

Sig. Pielro Donatulli. 

DIRETTORE DELL' ORCDESTRA.. 

Sig. Giovanni Ballisla Dalmau, professora di violino del Liceo: 

PR!liO. VIOLONCELLO A SOLO. 

Sig. Guglielmo Paquo, prorcssore.di ''iolonccllo del Liceo. 

PRIMO COl'iTRAB,\SSO AL CEMBUO. 

Sig. Raimondo Malnós, professore di contrabasso del Liceo. 

I'RIA!O VJOLINO NELLE RAPI'RESENTAZIONI DRllflllATICDE, 
R NI!L BAJ.LO l\AZIONALE. 

Slg. Paolo Prat. 

l,rofessori d' Oreheslra 60. 
Primo Vio/ino SCCOJIM. 
Sig. Francesco Bcrini. 

Pritno Violoncel/.o al cembalo. 
Sig. Paolo Fargas. 

Primo l' iol4. 
Sig. Barlolomeo Cana llas. 

Primo Plau to. 
Sig. Gio,anni Darlra. 

Primo Pagouo. 
Sig. GiuS<-ppc Berga, professo­

ro di fagollo dl'l Liceo. 

SeC011do {/auto ottavino. 
Sig. Remlgio Cardona. 

Primo Oboe. 
Sig. Pielt·o Gregorichs. 

P1·imo Clat·ineuo. 
Sig. Giuscppe JUI'Ch, p¡·oressore 

di clarlnetlo del J.lceo. 

Primi Cot'11i. 
Sig. Pietro Migeon, p1·ofessore 

di corno del Licco. 
Sig. Tcodoro Wcisser. 

Prime Trombe. 
Sig. Luigini, professore di I rom­

ba del Liceo. 
Sig. Filippo Pous. 

Primo TrtJmbone. 
Sig. Allamira i professora di 

trombone de Liceo. 

Piglhein. 
Sig. Giuseppe Viader. 
Sig. Francesco Guillen. 

Arpa. 
Signora Ali na Rançon, professo· 

t'a d' arpa del Liceo. 

Timpani. 
Sig. Pietro Mal"garà, professora 

di Umpani del Liceo. 

. 
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Dll\ETTORE DELLA BJ..NDA. 

Sig. Giuseppe Jmcb. 

Professori delia Banda 56. 

(]oristi d' ambi sessi 44 . 

CAPO COllO DE' SOPRANI. 

Signora Rosa Rovlra, allieva del Liceo. 

CAPO CORO DEI CONTB!LTI. 

Signora Giuseppa Vidal. 

CAPO COllO Dll TE"NOIU. 

Sig. Raimondo Clrero. 

CA.PO COM DEl BASSI 

Sig. Giovanni Mas. 

SUGGERITORE. 

Sig. Cavallé. 

COPISTA. 

Sig. Giuseppe castellà. 

PITTOJ\E DIRETTOBE E YACCDP.i:ISTA. 

Sig. Eusebio Lucini. 

CAPO SUTO. 

Sig. Francesco Mayans. 

PARRUCCDIERJ. 

Sig. Llibre e Bruguera. 

BABRETO~UO. 

Sig. Pietro Torras. 

JPJORISTA E PIUl\OSTA. 

Sig. Victor Tocbe. 

ATTREZZISTA. 

Slg. Gioseppe Ferrer. 

e 
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SCENA PRIMA. 

Bosco. 

Tre crocchi di Stregbe o.ppariscono l' un dopo l' allro 
fra. lnmpi e tuonl. 

1. 
Il. 
I. 
III. 

I . 
Il. 
III. 
TUTTE 

Che facesto? di te suI 
Ho sgozzato un verro. 

E tu? 
M' è ft·ullaln nel ponsier 

Lo mogliora d' un nocchier ; 
Al dimòn la mi cacciò ... . 
Ma lo sposo che salpò 
Col suo legno affogherò. 
Un rova jo io ti darò .. . 
I marosi io leverò ... 
Per le secche io lo trarrò. (odesi u1t tamhuro) 

Un tamburo I Che sarà ? 
Vien l\Iacbotto. Eccolo qua I 

Le sorella vagabonde 
Van per l' aria. van suJI' onde. 
Sanno un circolo intrecciar 
Che comprende e terra e mat•. 

SCENA 11. 

MACBETD e BANCO. Le precedenti. 

MAc. Giorno non vidi mai sl fiero e bollo ! 

. 

ESCENA PRIMERA. 

Bosque. 

Aparcccn sucesivamente tres grupos de brujas entre lruenos 
y relampagos. 

I. Qué babeis hccho ? decid pron to. 
Il. He dogollado un ven·aco. 
I. Y tú? 
III. Sc mc habia mctido en Ja cabcza gamn la rou­

ger dc un piloto, y me echó noramala. ·Pe ro 
al marido que se ha hecho a la Yela le abo­
garé con su buque. 

J. Te daré un huracan. 
II. Yo levantaré las olas. 
Dl. Haré que se estrelle en un bajio. (se O!Je tm 

tambor ). 
ToD.As. Un tambor! qué puede ser? Bé aquí a Macbeth 

que llega (t·eúnense todas y se ponen a hailm·). 
Las hermanas vagamundas van por el aire y 
por encima dc las olas , y saben formar un 
circulo que ahraza la tierra y el mar. 

ESCENA Il. 

MACBETH , BANCO y dic~os. 

MAc. Cicrto quo no ho visto en mi vida dia mas hcr-
moso. 1· 

. 

<. 
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lO 
BAN. Nò lanlo glorïoso ! 
MAc. (s' avvede delle Streghe) Oh, cbi saranno 

Cos tor'? 
B~. Chi sicte ,oi? Di questo mondo , 

O d' altra rcgïonc? 
Din-i donne \OI'I·ei , ma lo mi vieta 
Quella sordida barba. 

MAC. Ot· via parlale ! 
STR. I. Salve, o l\IacbGtto, di Glamis Sire! 

Il. Salve, o ~lacbctto, di Caudor Sire! 
IU. Sahe, o )lacuetto, di Scozia Re! 

BA~. (a .b!arbeth) • , . . . ( llfacbeth tt·ema) 
Tremar ''i fanno cost ltett augun? 
Fa vell alo a mc pur, se non v' è scuro, (alle Streghe) 
CrcaLurc fanlasliche, il f u turo. 

STR. I. Salvo I 
11. Salvo I 
UI. Salvo I . 
I. Men sarai di Macbetlo e pur magg10re I 
n. Non quanto lui , ma piu di lui felice I 
lll. Non Re, ma di Monarchi genitora! . 

TUTTE Macbcllo o Banco vivano ! (spanscono) 
Banco o l\1acbello vi vano! 

~fAc. Vanir 1... Saranno i figli luoi sovrani. 
BAN . E tu Re pria di loro. . ., 
BA~ .• MAc. Accent! arcam. 

:MEsS. 

MAc. 
ME ss. 

SCENA m. 

~lessaggeri del Re. I precedenli. 

Pro Macbcllo! li tu o signore 
Sir t' olesse di Caudore. 
Ma quel Siro ancor vi regge ! 
No I percosso dalla legge 
Sollo il ceppo egli spirò. 
( Ah, l' inferno il ver parlò ! ) 

Duc vaticini i cornpiuti ot· sono ... 
1\li si promotle dal lerzo un trono ... 
Ma percbè sento rizzarsi il crine? 

( fm sè ) 

• 

11 
BAN. Ni tan glorioso. 
MAc. ( t·epam en las bru;'as) Oh ! quiénes seran esa s 

mugercs? 
BAN. Quién sois? Perteneceis a este mundo ó a Olra 

regi on? Quisiera llamaros mugeres, pe ro me 
lo impide esa fea barba. 

MAc. Ilablad pues. 
Bn. I. Salve, Macbeth, señor de Glamís. 

Il. Salve, Macbctb, señor de Candor. 
III. Salve , Macbetb, rey de Escocia. 

BAN. (a ~facbeth que tiembla) Tan lisonjeros augu­
rJOS lc haccn temblar? Decidme a mi' si po­
deis, el porvenir, criaturas fantasticas. 

Bn. I. Salve. 
U. Salve. 
DI. Salve. 
I. Seras menos que Macbetb y sin embargo mas 

grande. 
Il. No seras tanto como él, pero sí mas feliz. 
lli. No seras rey , pero sí padre dc monarcas. 

ToDAS. Vivan Macbeth y Banco. ( desaparecen). 
MAC. Han desaparecido. Tus hijos seran soberanos. 
BAN. Y antes que ellos tú scras rey. 
1\fAc. BAN. Misteriosas palabrasl 

MAc. 
MENS. 

BAN. 
MAc. 

ESCENA lli. 

1\lENSAGF.ROS del rey, y dicbos. 

Valientc Macbetb, tu soberano te ba nombrado 
señor de Caudor. 

Pero él reina todavía. 
Nó, ha muerto entre cadenas hajo el imperio 

de la ley. -
Ab I El infieroo no mintió. 
(entre sí) Ya sc ban cumplido dos vaticinios; 

con el lercero sc mc prometo un trono ..... 
Pero por qué siento que se me erizan los 

e' 
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BAN. 

Pensier. di sangue, d' onde sei nato? ... 
Alia corona che m' offre il fa to 
La mnn rapace non alzerò. 

Oh, corne s' empie costui d' orgoglio {fra sè ) 
Nella speranza d' un regio soglio! 
Ma spcsso l' ernpio Spirto d' inferno 
Parla, e e' inganna , veraci dettí , 
E ne abbandona poi maledelti 
Su quell' abisso che ci scavò. 

~1Ess. ( Perchè sl fred do n' u di l\1acbetto? . 
Perchè l' aspcllo-non sercnò?) (tuUt partono) 

SCENA IV. 

LE STREGIIE rilornano. 

S' allonlanarono I -N' accozzcremo 
Qunodo di fulmini- lo scroscio udremo. 

S' allonlnnarono - fuggiam I ... s' attcnda 
Le sortí a compiere - nella Tregenda 

MacbeLlo ricdere - vedrem colà , 
E il nostro oracolo- gli parlarà. (partono) 

SCENA V . 

A trio net Cas ULlo di Macbeth, che mette 1n altre stan:e. 

LADY i\IACBETB leggendo una lel\era. 

« Nel di delia ''iltoria io te iocontrai .... 
» Stupito i o n' era per I e udite cose; 
» Quando i Nunzj del Re mi salutaro 
» Sir di Caudorc , vaticinio uscito 
» Dalle vcggcnti stcsse 
» Che predissero un scl'lo al capo mio. . 
» Raccbiudi in cor questo segreto. Add10. » 
Ambizïoso spirto . 
Tu sei Machetlo ... Alia graodezza anel). 
Ma sarai tu malvagio? 
Pien di pcrigli ò il calle 

! 

•·. 

:\IENS. 

-

13 
cabellos? Idea de s~mgre, dc dóodc has na­
cido ? ... A la corona que me ofrcce el bado 
no alzaré mi rapaz mano. 

( entre sí ) Cómo sc lleoa de orgullo con la es­
pcranza del solio real I Pero mucbas vec<>s 
el maldito espíritu del infierno nos <'D"aita 
con palabras veraces y luego nos aban8ooa 
en el abismo a que él mismo nos ha con­
ducido. 

( ¿Por qu6 nos habra oido Macbeth con tanta 
frialdad, y no se ha serenado su semblau te?) 

ESCENA IV. 

LA.S DRUJAS vuelven. 

Ya se alejaron .. Nos reunirémos cuando oiga­
mos el estalhdo del rayo. Vamos a esperar 
que so presente ~iacbeth en el conciliabulo 
donde nuestro oraculo le hahlara. (f anse). ' 

ESCENA V. 

.dlrio en el pa/.acio de ltfacbeth que conduce a las llabitaciones. 

LA.DY MA.CBETH Jeyendo ona carta. 

<< Las eocontré el dia de la victoria .... absorto estaba 
<< de lo que habia oido, cuando los mcnsageros del rey 
<< me saludaron c~p. el titulo de ~ñor de Ca.udor , que 
<1 acababao de vahcmarmc las m1smas hechiCeras di­
« ciéndome que me esperaba una corona. Encier;a en 
<< tu corazon este secreto. A Dios. >> 

Graode es tu ambicion, Macbeth! Anhelas por 
la.graodcza, pero seras un malvado? El ca­
mmo del poder osta Ueoo de peligros , y ay 

2 
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l Delia potenza, e mal per Iu i che il piede de aqucl que en él ponc iocicrta planta 

Dubitoso vi ponc , e relrocede! rctrocedc! 
y 

Vien i! t' affretta l accendere Ven, yo cncenderé tu frio corazon, yo te daré 
Vo' qucl tuo freddo core I va lor para llevar a cabo la audaz empresa. . 
L' audace impresa a compiere Las profctisas te prometen el trono de Esco- · 
lo ti darò yalore ; cia .... qué tardas pues en accptarlo y reinar? 

I• I Di Scozia a te promettono 
11:, Lc profetessa il trono ... 

~~ 
Che tardi? accetta il dono , 
Ascendivi a regnar. 

SCENA VI. ESCENA VI. 

UN SERVO , e la precedente. UN CRJADO y dicba. 

li:! SEn. Al cader delia sera il Re qui giunge. Cu. Al anochccer llegara aqui el rey. 
l .. ADY Che di' ? Macbctto è seco? LADY. Qué diccs ? vicne con él Macbcth ? ' 

I SER. Ei l' accompagna . Cn. Si senora , y la noticia es cicrta. 
La nuova , o donna , è certa. 

LAnv Trovi accoglicoza , quale un Re si merta. LAOY. Procurad que se lc rcciba cual un rcy met·ccc. I 

SCENA VII. ESCENA VII. 

LADY M.ACDETH sola. LADY l\IACBETH sola. 

, Duncano snrà qui? ... qui? qui la notte ? .. • A qui Duncan! aqui a pasar la nochc! Ministros 
Or tutti sorgete , -ministri infernali , . • del in6('roo que dais valor a los mortales, pa-

Che al sangue iocorate - spingete i mortalt! ra acometer cmpresas sangricntas, levanlaos! 
Tu noLtc ne avvolgi - di tenebra immota; Y tú noche, envuélvenos con tu negro manto 
Qual petto percola - non vegga il pugna!. plra que no vca qué pccbo va a traspasar el 

puñal. 
SCENA VIII. ESCENA VIII. 

!IACBETII, e la prccedenle. MACDETH y dicha. 

llAc. Oh donna mia I ) fAc. Esposa min! 
LADY Caudorel LAOY. Cnudor 1 

)fAc. Fra poco il Re vedrai .. . · llAC. Pronto cslara aqui el rcy. 
LADY Ripnrlirà ? . LADY. y vol vera a parlir ? 

llAc. lfaiaaoa. I 

~ ~ 'MAc. Domam. 

¡;· . 
' 
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LADY Mai non ci rechi il solc un tal domaní. 
MAc. Che parli? 
LADY E non intendi? ... 
1\fAc. Intendo, intendo I 
LADY Or bene ? ... 
~fAc. E so fallisse il colpo? 
LADY Non fallirà ... se tu non tremi. 

(lieti suoni che a poco a poco si accostanoJ 

1\IA.c. lL Re ! 
LADY Lieto or lo vieni ad incontrar con me. (partono) 

SCENA IX. 

1\lusic.t villorcccla , Ja qualo avanzandosi apoco a poco annuncia 
l'arrivo dol Ro. F.gli trapassa. accompagnato da BANCO, l\A.CDUFF. 
1\IALCOLM, lllACIJETll, LApY MACBETH, eségu.Ho. 

SCENA X. 

Noli~. 

MACDETII, ed un Servo. 

Sappia la sposa mia, che pron ta appena 
La mia tazza notlurna, 
Vo' che un tocco di squilla a me Iu avvisi. 

SCENA XI. 
(i! Servo parl2 ) 

!UCBETB solo. 

1\fi si affaccia un pugna! ? L' eisa a me volta ? 
Se lat·va non sei tu eh' io ti brandisca ... 
l\Ii sfuggi ... cppur ti VC{;gO! A me precorri 
Sui confuso cammin che nella mente 
Di seguir discgnava !. .. Orrenda imago!. .. 
Solco sanguigno Ja tua lama irriga I ... 
Ma nulla esistc ancora ... 11 sol cruento 
Mio pensi er I e dà forma, e corne vera 
Mi presenta alio sguardo una chimera. 

I 

LADY. Oh I no nos traiga el sol semejante dia. 
}fAc. Qué diccs? 
LADY. No mc cntiendes? 
1\IAc. Si, si, entiendo. 
LADY. Entonccs ? ... 
MAc. Y si crrase el gol pe? 
LAnv. No lo erraràs si no tiemblao. 

11 

( Ó yese una alegre mtísica que se va acercando ). 
1\fAc. El re". 
LAl)Y. Ven a recibirlo conmigo. ( vanse ). 

ESCENA IX. 

1\Iúsica campestre, que adelantandose poca a poca anuncia la ne­
gada del rcy. Véselo pasar seguida de BA!~CO , MACDUFF , 
~IALCOUl, MACBETH, LADY l\IACBETH y acompaiia­
mienta. 

ESCENA X. 

Noc"M. 

l\lACDETH y un criada. 

Decid a mi esposa que tan Iucgo como esté 
pronta mi taza nocturna me lo avise con un 
toque de campana. ( V ase el et·iado ). 

ESCENA XI. 

.MACBETH solo. 

Qué veo? un puñal? Si no eres un fantasma 
deja que pueda blandirte. Huyes de mí y si~ 
embargo lc estoy viendo I Tú me precedes en 
el con f uso camino que en mi mcnte mc pro­
ponia se~uir 1. •• Horrible imagen 1 ... Tu Iu­
cien te boJa deja un surco dc sangre .... Pero 
nó, solo mi pcnsamicnto cruel le da forma , 
Y. mc presenta a .la vista una quimera cual 
sr f uesc una realtdad. En medio mundo es-

I 

I 



r' 

,I 

18 
Sulla mcl.à del mondo 
Or morta è la natura : or l' assassino , 
Come fantasma per l' ombre si striscia, 
Or consumau fe slregbe i Ior misteri. 
Immobil terra! a' passi mi~i st.a muta .. 

(un Locco di squillo 
E' deciso ... que! bronzo ecco m' imita ! 
Non udirlo , Duncaoo I E' squillo eterno 
Che nel ci el o li chiama, o ne li' inferno. 

(entra nelle stanze del Re) 

SCENA XII. 

LADY MACBETII. 

LADY Regna il son no s u tutt• ... Oh qual lamento t 
Risponde il gufo al suo lugubre addio l 

MAc. (di dentro) Cbi v' ha ? 
LADY Ch' ei fosse di letargo uscim 

Pria del col po mortal? 

SCENA XIII. 

l.a preccdcntc. ~L\CllETH slravollo con un pugnale in mana. 

AfAc. 

LAD\ 

:.\fAc. 
LADY 
)IAc. 
LADY 
:&fAc. 

Tutto è fioito! 
Fatal mia donna ! un murmure 

Com' i o, non inlendesti? 
Del gufo udii lo strid,ere .... 
Testè che mai Jicesli ? 
l o? 

Dianzi udirti panemi. 
1\'Jentro io scendea? 

Sl! SU 
Di' I nolla stanza attigua 
Cbi dorme? 

LADY 11 regaJ figlio ... 
MAc. (guardandosi le mani) 

O vista, o vista Ol't·ibile l 
Stoma da questo il ciglio . ... 

LADY. 

MAc. 
LADY. 

lB 
ta ahora muerta la naturaleza : ahora es 
cu~mdo el asesino sc arrastra como un fan­
tasma al través de las sombras. Abora es 
cuando las hrujas celebrau sus misterios.ln­
móvil tierra! quédale muda hajo mis plan­
las. ( Se oye un, toque de campana). Ya esta 
decidido; el sonoro bronce me invita. No lo 
oi gas, Duncan l Es la campana eterna que te 
llama al cie lo ó al infierno. {Entra en la ha­
hilacion del rey ). 

ESCENA XII. 

LADY lUACBETH. 

En todos reina el sucño ... Oh qué lamento! d 
huho responde a su lúgubre adios. 

(des de dentt·o) Quién va? 
Si habra dcspertado de su let.argo antes del 

golpc mortal? 

ESCENA XIII. 

Dieba y 1\fACBETH fuera de sl con un puiíal en la mano. 

MAc. Todo se acabó. Muger fatal, no oiste, como yo, 
un rumor? 

LA :,v. Los chillidos del bobo .... pero qué decias a ho­
ra mjsmo? 

)JAc. Yo? 
LAov. Parecióme oirte no ba mucbo. 

' ) IAc. Cuando baja ba? 
LAnv. Sl, sl. • 
MAC. Dime, quién duerme en el coarto contiguo? 

LADY. El bijo del rey. 
MAc. ( ~lircíndose las manos) Horrible vista ! 

LAD''· No fijcs en csto tus miradas. 
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1\fAc. Net sonno udii che oravano , i\JAC. En sueños oi a los cortcsanos que ora ban, y 

[ 
I Cortigiani , e : Dio q_uc decian; Dios nos asista; Am~n, quisc de-
Sempre ne assista, ci dissero ; crr yo, paro la palahra espiró en mis lahios. 
Amen dir volti anch' io, 
.Ma la parola indocile 

i Gelò su' labbri miei. 
LAI}Y Follia! t ADY. Qué locura! 
MAC. Perchè ripetere )lA C. Pcro por qué no pude pronunciar aquet amen? 

I! LADY 
Quell' Amen non potei ? 

LADY. Locura que dcsvaneccran los primeros rayo~ Follia, follla che sperdono 
I primi rai del dl.. del dia. • 

1\fAc. Allor questa voce m' intesi net pello : .\lA c. Entonces oí dentro de mi corazon una ' 'OZ que 
Avrai per guanciali sol vepri, o :M:acbetto I mc decia: 1\facbcth, tu almobada seran zarzas: 
li sonno per sempre, Glamls, uccidesti! tú, Gla mis, has mucrto para si empre a 1 suc-
No!l v' _è chn vigili a, Caudore, per te I 

LAOV. 

ño; ~a no habra, Caudor, sino vigília para lí. 
LADY 1\fa d1mma, alt•·a voce non partí d' udire ? Poro d1mo , no te parece oir lambicn : tt MAc-

Soi vano , o Macbotto , ma privo d' ardire : bcti.J, cros orgulloso mas te falta osadía: Gla-
Glamls, a mozz' op ra vací lli , t' arresti , mis, a media obra vacilas y te dolien es : Ca u-
Fanciul vanitoso. Caudore tu se'. dor, no eres mas que un niño vanidoso ?» 

~IAc. V endetta I tuonarmi, com' angeli d' ira, ;\fAC. Las virludcs d_c Duncan, cual aogeles de terror, 
Udrò di Duncano le sante virtò.. cfa ma ran Sfempro « venganza )) a mi oid o. 

LADY ( Quell ' animo trema, combatte, delira ... J.AI>V. (Aquella alma ticmbla, combate, delira .... Na-
Chi mai lo dirobbc l' invitto che l'u! ) dic rcconoccria en él al guerrero invicto. ) 

li tugnal là ri porta to ... Volvcd a11a el puñal.... sus guardias cnsnn-
o sue guardie insanguinate . .. grentados .... dejad que recaigan sobre elfos 

' l Che l' accusa in Ior ricada. las sospcchas. 

1 MAC. Jo colà ? ... non posso entrar ! ) {AC. Allí yo? ... nó, no pucdo entrar. 

j LADY Dammi il ferro. LADY. Dam e el acero. ( A.J-rdncale el puñal de la mano 
(:!tmppa dalle mani di Macbeth il pugnale, ed entra nellt> a lJ!acbeth y en tm en el aposento del 1·ey ). 

stanze del Re) 

SCENA XIV. ESCENA XIV. 

MACBETn solo. l\IACBETH solo. 

(fiu ssano forte alia porta del caslello) ( Llamao fuer l.e a la puerta d'el palaciu ) 

MAC. Ogni romore MA<:. Cualqnicra ruido mc espanta! (se mim las ma-
l\:fi spavental (si guar·da le mani) O questa mano! .. nos). Oh ! esta s ma nos! Toda el agua del 
Non potrcbbo l' Oceano Océano no podria lavarfas. 
Queste mani a me lavar ! 

2' 



SCEN'A XV. 

t.\DY 1\L\CBETU, e il precedente. 

Ye' I lo mani bo !orde anch' io; 
Poco spruzzo, e monde son. 
L' opra anch' essa andrà in obblio ... 

(battono di nuo, o) 
Odi Lo? raddoppia il suon ! 

Yieni altrovo ! ogni sospetto 
RimoYiam dall' ucciso•·; 
Torna in te ! fa cor, Macbetto, 
Non ti vinca un vil timor. 

Deh potessi il mio delitto 
Dalla mente cancellar ! 
Deb , sapessi, o Re trafitto , 
L' alto sonno a te spezzar ! 

(M nc betil ò trascina.to via da Lad l J 

SCENA XVI. 

~1.\CDUFF, e BANCO. 

)he. Di sYcgliarlo per tempo il Re m' impose; 
E di gi à tarda ò l' ora. 
Qui m' attendete, o Banco. 

(entra nelle slanze del Re ) 

SCENA XVII. 

D.\NCO solo. 

Oh qual m·renda nolte I 
Per l' iier eieco lamentose voci , 
Voci s' udian di rnorte. 
Gemca cu po l' au gel de' tristi auguri, 
E si senti dolla terra il lremore .. . 

,. 

;¡ • 

Lo\ DV. 

)fAC. 
L .\UV. 

ESCENA XV. 

LADY UACBETH y dicbo. 

Mira! lambien yo tengo las manos manchadas! 
pcro solo con rociarlas estaran limpias. Basta 
la obra misma quedara olvidada. ( Vuelven a 
I/amm· d la puerta ). 

Oyes? otra vcz. 
Vamonos de aquí: desva.nezcamos todo indicio 

dc quién es el asesino. Vuelve en tí, :Mac­
beth, no tema s, no te dcjes ven cer por un 
cobardc miedo. 

Ah! si pudi esc borrar de mi mentc el delito! 
si supicse, infcliz rcy, cómo dispertartc (fc tu 
etern o sueño! ( Lady l'rfacbeth se lle.,;c' 4 Sit 
man'do). 

.. • ! 

ESCENA XVI. 

MACDUFF y BANCO. 

}IAc u. El r cy mc mandó que le dispcrtara tcmprnno, 
y ya es algo tarde. Esperadme :~qui, .Banco. 
( Entm en la hahitacion del rey ~ 

ESCENA XVII. 

BANCO solo. 

Oh qué horrible noche! Lastimeras 'occs dc 
muerte o!ansc por los aires. Tristes tremidos 
despedia el pajaro de los siniestros a~gurios. 
Parccia que la tierra temhlaba .... 

I 



SCENA XVIII. 

MACDUFF 1 e BANCO. 

)fAc. Orrore I orrore I orrore I 
BA.E. Che avvenne mai ? 
.MAco. Là dentro 

Contempla te voi stesso ... i o dir noi posso ! ... 
(Banco enlra nona stanza del Rl' 

Correte I . .. oià I ... tutti corre! e I tutti ! 
O delitto I o dclitto l o tradimento ! 

SCENA XIX. 

MACBETU I LADY 1tiACBETlll l\IALCOUI ' MACDUFF ' 
BANCO 1 DAMA di Lady, Servi. 

LAnY, 1\fAc. Qual subito scompiglio! . . • 
BAN. Oh no1 perdut! ! 
TuTTI Che f u? parla te I che segui di strano? 
BAN. E' mor lo assassina to il re Duncano ! ! 

( Stupore universale.) 
Tl1TTI Schiudi, infamo, la bocca, ed ingbiotti 

Nel Luo grembo l' intero creato; 
Sull' irrnoto assassino esecrato 
Le tu e 

0 
fi am me disccndano, o ci el. 

O gran Dio, che de' cuori pe~etri , 
Tu ne assistí, in te solo fidtamo ; 
Da to Iuma, consiglio cercbiamo 
A squarciar delia tènebre il Yel I 

L' ira tua formidabile e pronta 
Colga l' empio, o fatal punitor ; 
E vi slampa sui Yolto l' impronl.a 
Che stampasti sui primo uccisor. 

FINE DELL' ATTO PRn!O. 

)IACD. 
.8Ar; . 

lfACD. 

E~CEXA X\llJ. 

;:\lACDUFF J BANCO. 

Horror ! horror! horror ! 
Qué ha sucedido? 
Alia dentro .... contcmplad lo ,·os rnismo, JO no 

puC'do dccirlo. (Banco entra .en el aposento del 
1·ey ). Bola ! corred todos, todos, delito! de­
lito! Lraicion! 

ESCE:\A XiX. 

.l\IACUETJJ, L \DY M.\CDETH, 1\:lALCOUf, 1\IA.CDU't'F , 
BANCO, DAl\fA de Lady, criados. 

LAoY. MAc. Qué rC'pentina confusion es esta! 
BAN. Estnmos pcrdidos. 
Tooos. Qué ha sido? hablad, qué acontccc'! 
BA.N. El re~· Dunc:m ba muerto ascsinado. 

Tooos . . \hr(', intlcmo , la boca , ~· traga t~n tu sen o 
todo lo criado. Cie lo, haz que descicndan 1 us 
llnmas sobre el execrable ~· desconocido ase­
smo. 

Oh gran Dios! tú que peoctras en los corazo­
nC's , danos lu ausilio; en tí conframos ' dc 
li csp<>t·amos que nos vend ra la luz que dt·s­
garrarit (') \'Cio dc las tioieblas. 

Tu ira pronta y formidable alcance al impío, 
.v estampa en su rostro el sello con que mar­
ens!(' al primer homicida. 

FI~ DEL .\t:TO PlUMERO. 

'j 



In 
SCENA PRIMA. 

Slan:ta nel Gaste/lo. 

liACllETfl pensoso, seguito di LADY l\tACBETl~. 

LADY Porcbè mi sfuggi, o fiso 
Ti vcggo ognora in un pcnsiet· profondo '? 
11 fatto è irreparabile ! Vemci 
Parl~r lc .Malïardc, e re tu sei. 
li figlio di Duncan, per l' improvvisa 
Sua fuga in Joghilterra, 
Panicida fu detto, e vuoto il soglio 
A te lasciò. 

~fAc. Ma le spidali donne 
Banco padrc di Regi ban profetato ... 
Dunquc i suoi figli ree"Tlcran? Duocano 
Pet· costor sarà spento ? 

LAD'\ Egli . e suo 6güo 
Yivono è ver ... 

~lA c. Ma 'i ta 
Tmrnortale non haono ... 

LAD,. Ah si, non l' banno ! 
MAc. Forz' è ebo scorra un altro saogue, o donna ! 
LADY Dove? Quando? 
MAc. Al vcnit· di questa notLe. 
LADY Immolo sarai tu nel tuo disegno? 
MAc. Banco! l' clernilà t' apre il tuo regno. (parle 

• pl'ecipitosu ) 

-

I~ 

il\ 

fi 

ESCENA PRIMERA. 

.Aposento del palacio. 

)IACBETB pensativo, seguido de LÀ.DY MACBETH. 

LADY. 

MAC. 

LADY 

lL.c. 

LADY 
Mac. 
LADY 
~IAC. 
l.\DY 
MAC. 

Por qué huy~s de mí y te veo sicmpre 6jo en 
un pcnsam1cnto profund o? Lo hecho no tiene 
remcdio. Las hcchiceras dijeron la verdad y 
_ya eres rey. La repenlina fuga del hijo de 
Duncan a lnglaterra hizo recaer sobre él las 
sospcchas dc parricidio y te dejó el trono 
' 'aclo. 

Pcro csas mi~mas mugercs han profetizado que 
Ba.nco .sei'Ja ~adre de rcyes; luego sus bijos 
remaran. Seran ellos los matadores de Duo­
can ? 

Es verdad que él y su hijo viyen .... 

Pero no son inmorlales. 

Nó, cicrtamenle. 
Oh muger I fuerza es que sc derrame mas sangre. 
Dónde? Cuúndo? 
Al bacerse .hoy de nocbe. 
Y no camb1aras de designio? 
Ban~~, la cternidad :tbre tu reino. ( V ase pre­

ctp~tadamente ). 

. 
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J 

I. 
n. 
I. 
n. 
I. 
H. 

l. 
TUT'fl 

SCEi\A H. 

1.\DY sola. 

Trionfai ! securi nlfine 
I>remercm di Scozia il trono ; 
Or dislido il lampo , il tu o no 
Lc sue basi a ro' cscim·. 

Tra mislntti ha l' opra il fine 
Se un misfallo lc fu culla ; 
La regal corona è nulla 
Sc può in capo 'acillar ! 

SCENA IU. 

l'lll'<'ll 111 ltmllllllliiZU it C11stello t/i Macbeth. 

COitO Dl SICARJ. 

Chi v' imposo nnirvi a noi :? 
Fu Macbotto. 

Ed a che far ? 
Dcggiam .Banco lrucidar. 
Quando '? ... do' e'?... . . 

Ios•cm con \'Ol . 

Con suo figlio qui verrà. 
Rimanete ... or beue sta. 

S par ve il sol ! ... la notte or regni 
Sccllcrala- insanguinala. . 
Cicca noltc, afl'rctta e spegm 
Ogni fumo in terra e. in ciel.. 

L' ora è presso ! . . or n occultlamo, 
Ncl silcnzio lo aspettiamo. 
Trema, o Banco ! - o el tuo fia nco 
Sta la punta del collel ! 

SCENA IV. 

11.\NCO, FLEAN7.10. 

BAN. Studia il passo, o mio figlio .. . usciam da queste 

I. 
Il. 
I. 
u. 
J. 
D. 

I. 
Tooos 

29 
ESCENA U. 

LADY sola. 

Por fin triunfé, y ambos nos sentarémos en el 
trono dc Escocia. Desafio ahora al rayo y al 
trueno a que vengan a derriharlo. 

La obra que ha tenido su origen en el delito 
en el crimen termina, y nada vale la corona 
real si puede vacilar en la cabeza. 

ESCENA ill. 

Parque. En lontanan;;a el palacio de ll:facbetll. 

CORO DE A.SESINOS. 

Quién os mandó uniros a nosotros? 
Macbeth. 
Y para qué.? 
Para ascsinar a Banco. 
Cuando, dónde? 
Con vosotros, cua nd o pa se por a qui con s u hi jo. 

Bien esta, qucdaos. 
Desapareció el sol.. .. reine ahora la noche mal­

dita y sangrienta. Apresúrate , ciega nocbc , 
a apagar todas las luces del cielo y de la 
tierra. 

Ya sc accrca la hora!... Ocultémonos y aguar­
démoslo en silencio. Tiemhla, Banco, ya roza 
con tu pecho la punta del hierro homicida. 

ESCENA IV. 

BANCO, FLEANZJO. 

BAN. Vé con cuidado, hijo mio; salgamos de estas 
3" 

. 

r 
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Tenèbrc ... un ~en so ignoto 
Nascer mi sento in pello 
Pien di tristo presagio e di sospeUo. 

Como dat cic! precipita 
L' ombr·a piu sempre oscura ! 
In nottc ugual tralissero 
Duncano il mi o signor. 

)[ille aflànnose imagini 
)1' annunciano sYentura. 
E il mio pensiero ingombraoo 
Di tan e e di terror. 

(si perdono ncl p:tr<"o) ( voce di Banco entro la scena) 
Oimè ! ... Fuggi, mio figlio !. .. O tradimento ! ... 

( Flranzio atlnwe•·sa la sccmt inseguilo da un Sicario) 

SCENA V. 

!lrar¡niffica sale,. Mensa im!Janclitct. 

MACilETrl , 1..\IIY MACUETII , Dama di Lady Macbeth , ()ami'. 

Cono 
MAc. 

Con o 
LADV 

)fAc. 

LADY 

Con o 

LADY 

Salve, o re! 
Voi pur salvele, 

~obilissimi sigoor·i. 
Sal\'e. o donna ! 

Ricevete 
La mercè de' 'os tri o nori. 

Prenda ciascun l' orrevole 
Seggio al suo grado eretlo. 
Pago son io d' accogllere 
Tali ospili a bancbetto. 

La mia consor·te assidasi 
Net trono a lei sortito , 
l\Ia pr·ia fe piacciu un brindisi 
Scioglicre a vostr' onor·. 

Al Luo rcalc invito 
Son pronta. o mio Signor. 

.E tu n' udrai rispondere 
Como ci delta il cor. 

Si colmi il calic~ 

' 

:~I 

tinicblas .... tristes prescntimientos asaltan mi 
cora.zon. Cómo van precipitàodose del ciclo 
las sombras mas y mas oscuras! En una no­
che como esta asesioaron a Duocan mi se­
iior. Mil ncgras imúgcnes vicncn a onun­
ciarmc dcsgracias, y llenao mi pcnsamiento 
de faotasmas ~· de terror. (Piérdense de vista 
en el parque. Banco grita desde dentro ). A y 
d~ mi! ll~ye, bijo mio ! ... traicioo ! ... (Flean­
.:w atravzesa la escena seguida po1· un asesino). 

ESCENA V. 

Sala magnifica. i!-lesa pttesta. 

MACDBl'll , LADY MACBEl'H, dama de Lady 1\facbeth, damas. 

Cono Salve, rcy 1 
MAc. Guardeos el cielo, muy nobles señorcs. 

Cono Salve, señora. 
LADY Grocias por tanto honor ! 

l\1AC. Torne cada cual el bonroso asienlo que a su 
g~~d.o C?rrcspo~de. M~cbo me lisonjca reci­
bu a t?I mesa a semeJantes buéspcdes. Sién­
t~se m1 esposa en el trono que le esta dcs­
tmado ' pcro tenga antes a bien cebar un 
brindis en honor vuestro. 

LAoY Estoy pronta, señor. 

'Co.no Y tú nos oiras respondcr como nos lo d'icla el 
corazon. 

tAoY Lléncso la copa con sele~to víoo; nazca la aie-
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Di ''ino elelto ; 
Nasca il dilctto , 
Muoja il dolor. 

Da noi s' imolino 
Gli odj e gli sdegni , 
Folleggi o regni 
Qui solo amor. 

Gusliamo il balsomo 
D' ogni ferita , 
Che nova vita 
Ridona al cor. 

ToT. (1·ipet. ) Cacciam lo torbide 
Cure dal potto; 
Nasca il dilelto, 
~fuoja il dolor. 

SCENA VI. 

r ¡ll'eccdenti. Un Sicnr·io sl anaccia ad un uscio lalerale. 

MAc. 
SIC. 
MAc. 
Stc. 
)fAc. 
SIC. 
)IAc. 
Stc. 

LADY. 

MAc. 

MACllF.Tll gli si fa presso. 

Tu di sanguo hai brutto il volto. 
E' di Banco. 

Il vero ascolto '? 
SL 

Ma il figlio? 
Ne sfuggi! 

Ci el o ! . . . e Banco ? 
Egli mol'i. 

(Macbelh fa ccnno al Sicario , cbe parle) 

SCENA VIl. 

I precedenli , meno 11 Sicario. 

Che li 'scosta, o Re mi o s poso, 
Dalla gioja del banchelto ? .... 

Banco falla I il valoroso 
Chiuderebbo il serto eletto 
A quant' avvi di piu degno 
Noli' inlero nostro Regno. 

r ) 
~ ,. , 

grín y mucra el dolor. Lejos de oosotros los 
odios '! los enojos; solo el amor ba dc reinar 
en este sitio. Sai.Joreeroos el balsamo de to­
das las bcridas que da nuel a vida al co­
razon. 

Tooos Alejcmos del pecbo los negros cuidados; oazca 
la alegria, muera el dolor. 

ESCENA VI. 

Dichos y un osesino que se presenta al umbra! tle una puerla la­
teral. MACBETH se acerca a él. 

MAc. 
As. 
~IAc. 
As. 
MAC. 
As. 
)IAC. 
As. 

LADY 

!IAc. 

Tienes el roslro manchado de sangre. 
Es dc Banco. 
Es cierto? 
S' l. 
Pero el bijo? 
Sc nos cscapó. 
Ci clos ! ... , , Btmco? 
.Murió. ( d tma seiia de illacbeth el asesino vase . 

Dicbos , mcoos el asesioo. 

Quó es lo que te aleja dc la alegria del han­
quetc, rcy y esposo mio ?... 

Falta Banco! el valien te mas digno ile ceñir 
la diudema dc cuantos hay en nuestro rcino. 
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LADT Venir disse, e ci mancò. 
MAc. In sua vece io sederò. · 

( ~acbeth ra. per scllerc. Lo Speltro di B;mco, vednto solo da 
Iu i, ne occupa 11 posto) 

Di voi chi ciò fece? (atterrito) 
TuTTI Che parli? . . 
)fAc. (alio spettro) . Non dirmt , 

Non dirmi eh' io fossi: ... le c10cche cruente 
Non scuotermi incontro .. . 

Ton1 (sorgono) Macbetto è soffrente! 
Partiamo ... 

LADY Resta te! GI i è morbo fugace ... 
E un uomo voi siete? (piano a Mac. ) 

M Lo sono, ed audace AC. 
s· io guardo tal cosa che al demone istesso 
Porrebbe spavento ... là ... là ... noi ravvisi? 

(alio spett.) Oh poi che le chiome scrollar ~· è c.o~cesso, 
Favella I il sepolcro può render gh ncciSI ? . 

( l' Omb1·a spansce ) 
LADY 
MAc. 
LADY 

Voi siete dementel (piano a Macbeth ) 
Quest' occbi l' ban visto ... 

Sedeto, o mio sposo! Ogni ospite è tristo. (forte) 
Svegliate la gioja ! 

' MAC. Ciascun mi perdoni: 

LADY 

11 brindisi lieto di nuovo risoni , 
Nè Banco Óbbliale, che lungi è luttor. 

Si colmi il calicc 
Di vino eletto ; 
Nasca il diletto , 
1\fuoja il dolor. 

Da noi s' involino 
Gli odj e gli sdegni , 
Folleggi e regni 
Qui solo amor. 

Gustiamo il balsamo 
D' ogni ferita 
Che nova vita 
.Ridona al cor. 

LADY 
M AC. 

Tooos 
MAC. 

To nos 

LADY 

LADY 
M AC. 
LADY 

LADY 

:3:> 
Dijo que vendria y 110 lo ha cumplido. 
Yo me sentaré en su logar. (va a sentarse. El 

espectro de Banco , visto solo pot· él ocupa el 
pues to ). Qojén os ha pues to en ta I esta do? 

Qué bablas? 
(al espectro) Ah! no me di gas que he sid o yo ! ... 

no sacudas contra mí las espantables guc­
dejas. 

(se levantan) Macheth esta enfermo , vamonos. 

Qucdaos, es un accidente pasagero .... Y vos sois 
un homhre! ( bajo a Jfac. ) 

Sí lo soy, y audaz; pues me atrevo a mirar 
una cosa que espantaria al demonio mism(} .... 
a bL.. ahí .... no lo ves? (Al espect.) Ya que' 
te es dado agitar las melenas, habla; pucde 
el scpulcro vol ver los difuntos? ( La sombra 
dcsaparece ). 

(Bajo a Macbeth) Estais locol 
Estos ojos lo han visto. 
Sentaos , esposo mio! Todos los huéspedcs estan 

tristes. Despertad la alcgría. 
Perdonad, scñores. Resuene de nucvo el alegre 

brindis , sin olvidar ú Banco que esta lejos 
au n. 

Llénesc la copa con selecto vino ; nazca la ale­
gría y mucra el dolor. Lejos de nosotros los 
odios y los enojos; solo el amor ha dc reinar 
en estc sitio. Saboreemos el halsamo dc to­
das las heridas que da nue\-a vida al co­
razon. 



TUTTl ( ripetono) 

Yuotinm per l' inclito 
Banco i bicchieri ! 
Fior de' guerrieri , . 
Di Scozia on or. ( nappare lo spettro 

. UAe. Ya , spirlo d' abisso!. .. §palanca ~na foss~ , 
1 0 ten·a , e l' ingoja ... f '.ammrggran quell 

1 
ossa· 

Quel sanguc fumantc mr sbalza nel ~~Ito · , 
Quel guardo a me ,òlto - trafiggem1 11 cor. 

TuTTI s, entura! ten·orc ! , . . 
1 , r Quant allrr , 10 son oso .... ~uAC. . . . 

Di, en ta pur tigr·c , lwn msnaccJOso... . 
M' abbr·anca ... 1\Iachclto tremar non \Cd ra• 
ConoscPt' polrai - s' i o provi timor. . . ' 

Ma fuggi ! ... dch fuggi, fantasma tremend o ! (!.om-
La vila riprcnclo I . bra spansce) 

LA nY (piano w jJfac. ) ( V crgogna' s•çno¡· ! ) 
MAC. Sanguc a mc qucll' ombra. ch r~de 

.E l' aVI'à, l' avrà , lo g•uro . 
1 I volamo dol futUJ'O 
Alie Strcghc io squa1:cicrò. 

tAuY ( a Afac. ) Spirlo imbcllo! tl tuo spavento 
Vano lm·vo L' ba creato. 

)fACII . 

TUTTI 

11 delilto è consumato i 
Chi mori tornar non può. . 

Biecbi arca ni ! ... s' abbandon1 
Qursla terra ; or eh' ella è rella 
Da una mano maledetta 
Yive•· solo il rco vi può. 

8icct.i arcani ! sgomcntato 
Da fanlasmi egli ba padato ! 
l'no speco di ladroni 
Questa terra di,enlò . . 

FI ';F. I> ELL" ATTO SECO:'\IlO. 

Tooos 

llAC . 

Tooos 
:\rAc. 

l.AUY 
.1\'IAc. 

LAOY 

MACO. 

Tooos 

.11 
~ Vacícmos las copas por ef ínclíto Banco, lfor 

de los gucrrcros, honor de Escocia. (Vuelve 
a aparecerse el espectro ). 

Ve te, espí ritu del abismo !.n. Tierra, abre una 
tumba y traga lo.. .. S us hucsos arrojan lla-
mas .... Aquella sangrc humeante me salta al 
rostro ..... Aquella mirada me traspasa el co-
razon. 

Desgracia I terror I 
Soy tan osado como el que mas! .... Conviértctc 

en tigre, en !con, cógemc entre tos garra s, 
no vcras temblar a Macbeth y podras conoccr 
si tcngo micdo. Pero huye, huye, fantasma 
horrible : (la sombra desapar·ece) recobro la 

" vida. 
Y crgüeoza, scñot•. (hajo a Mac. ) 
Sangre me pide aquella sombra, y sa ogre ten-

dní, lo juro; yo rasgaré a las bru jas el vcl"o 
que cubre el porvcnir. 

(a blac.) Espírilu débil , el' míedo te ha crcado 
vanos fanlasmas. El delito esta ya consuma-
do; el que murió no puede vol ver . 

llorribles arcanos ! ... (entre si) abandonemos es•c 
pa is; pues rcgido por una mano maldita , 
solo pucden vivir en él los crimina1es. 

Horribles arca nos! de terror lleno ha hablado 
dc fantasmas. Estc país se ha transformado en 
una cocva dc 1adrones. 

FIN DEL ACTO SEGUNDO!.-

;-
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SCENA PRIMA. ESCENA PRiliERA .. 

rn' oscura Cav~1·na: net me:zzo una caldaja che ból/e. f"11a oscura caverna: en media una cald.era qu.e liierve. Trtcenol 
Tu~mi e lampi. y relampagos. l 

I 

STnEGllE. .. BRU J AS. I 

1. 'fre volte miagola la gatta in coll.era, I. Tres veces maulla c·ncol'erizada la crata. 
n. Tro volto l' upupa lamenta ed ulula. Il. :r rcs veces la ab.ubilla s~ lamenta y aulla. 
lli. Tre volte l' istricc guaisce al vento. UI. f res veces el en zo arroJa al aire sus gruñi-

Qucslo è il momento. 
TorMs 

dos. J~sle es el momento. 
TU T'l'E S u via ! sollecite giriam la pen tola , Pronto , bermanas , mczclemos en la olla los 

Mesciarmi in circolo possenti intingoli ; poderosos manjares , pues ya el agua chis-
Sirocchic, all' opra ! l' acqua già fuma, porrotca y espuma. 

Crepita e spuma. 
I. Tú, vcncnoso sa po, que ebu pas el acóníto tú I. Tu rospo venefico 

' ' Che sugg\' l' aconito, ~arza, tu , raíz arrancada en el crepúsculo, 
Tu ''epr·e, ,u radica 1d a coceros en el vaso infernal. 

1:¡ 
Sbarbala al crepuscolo, 
Va, cuoci e gorgoglia li Ne! vaso infernal. 

11. Tu lingua di vipera, H. Tú •, Ien goa dc ' 'íbora ~ tú , pelo de murciélago, 
Tu pelo di notlola, tu, sangrc dc mono, tú, dientc dc búfalo id 
Tu sangue di scimia, a hervir en el caldo infernal. , 
Tu dento di uòttolo, 
Va, bolli e t' avvoltola 
Nc! brodo infernal. 

l li. Tú, d~o de un niño degollado al nacer , tú , JJJ. Tu dito d' un pargolo 
Strozzutv nel nasccre, lah10 dc un tartaro, tú, corazon de un he-



TUTTB 

Tu labbro d' un tartarè:r. 
Tu cor d' un eretico, 
Va dentro, e consolida 
l .a polta infernal. 

( dan;;ando intomo ) 
E yoi spirli 

Ncgri e candidi, 
Rossi e ceruli, 
Rimescele I 
Voi che mcsccre 
Ben sapctc 
Rimcscetel 
Rimcscete! 

SCENA Il. 

1\IACDETU. Le precedenli. 

MAc. Che fnlc voi misterïoso donne? 
Snt. Un' opra sonza nomo. . . 
MAc. Pet· quest' opra infornnlo vt scon~JUro ! 

Cb' io sappia il mio destin, sc ctelo, e terra 
Dovessero innovar l' antica guerra. 

Sn. Dallo incognite Posse udir lo vuoi, . 
Cui ministre obbediamo, ovver da not? 

1\IAc. Evocatele pur, se del futuro 
Mi possono cbiarir l' enigma oscuro. 

STR. Dalle bassc o dall alto dimore, 
Spirti errnnti, sali to, scendcle l . 

( scoppia un fulmine , e sorge da terra un capo coperlo d elmo) 
)la c. Dimmi o spit·to ... 
STu. T' ba letto nel core : 

Taci, e n' odi le \'OCi segrete. 
( ap¡mrlzionc) 

O A!acbetto! jfacbetto! Jlfacbctto J 

Da JJ1 a cd u ff'o ti guarda pruden te. 
l\tAc. Tu m' afforzi l' accolto sospetto l 

Solo un motLo... · ( sparisce ) 
Sn1. Richieste non vuole. 

Ecco un nitro di lui piu possente. 
· ( tuono: apparisce un ftfnciullo insanguioalo) 

111 ' 

H 
regc' id a la caldera a comple(ar la sopa 
infernal. 

TonAs (hailando al1·ededor ) Y ' 'osotros espíritus ne­
gros y blancos, rojos y amarillos, re vol ved; 
vosotros que sabeis mezclar bien, revotved , 
revolved. 

ESCENA U. 

MACDETH y dichas. 

~he.. Qué estais haciendo, mugeres misteriosas? 
Bu. Un trabujo que no tiene nombre. 
M,\c. Pues por estc trabajo os conjuro que mc haga is 

saber mi destino, aunque debiese renovarsc 
la antigua guerra entre el cielo y la ticrra . 

Bn. Quicrcs oirlo de boca dc las incógnitas potestn­
des, ó de la nuestra que somos s us ministras? 

~JAc. Evocadlas , si es que pueden esclarccerme el 
enigma oscuro del porvcnir. 

Bn. Espiri tus errantes,. subid y bajad dc las- bajas y 
altas moradas. ( Estalla un trueno y sale de 
bajo tierra una cahe::a cubierta con un yelmo.) 

l\1Ac. Dimo, espiritu .... 
BR. Ha loido en tu cora zoo; calla, y escucba s us 

secrcLas palabras. 

Bn. 

( Aparicion ). 

Oh Macbeth! gu4.rdate de "A!acduff. 

Tú ~orroboras la sospecha que yo habia conce­
bulo. Una sola pa1abra .... (Dosapm·ece.) 

No quiere preguntas. Hé aqui otro mas pode­
roso quo ól : (aparece- un niño ensangrentado) 

I 

,, 

I 
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l' 
Taci, e n' odi lc occulte parole. Calla y cscucha sus ocnltas palabras. 

I• { apparlzione) ( Aparkion ). 

f: O Afacbctto I blacbeuo I Jfacbetto I Oh Alacbet~t t puedes. ser fero::: y sanguinario 
li Esse1· puoi sanguinario, feroce, porgue mngun nactdo de muger puede daüar-

:!i 
Nessun nato di dom~a ti nuoce. ( sparisce) te. ( Desaparece ). 

MAC. La tu a vi ta, 1\Iacduffo, perdono ... MAc. Te :perdono la vida, Macduff .... pero nó .... mo-
No! ... morrai ! sui regale mio petto nras: .. ; tu _muerlc sera un doble escudo que 

1,! 
Doppio usbcrgo sarà la tua morte. cuhr1ra mt real corazon. (Trttenos y relam-

,:,, (looni e lampi : sorgo un ranci ullo coronato cbe porta un arboscello) pagos : ~evantase un nit"ío corotlado que lleva 

Ma ebo avvisa que\ lampo, quel tuono ? ... un arboltto.) Pero qué es lo que anuncia aqucl 

Un fanciullo col serto dei Re I relampago i aquel trneno ? .... Un niño con 
la diadema e los reyes I 

STR. Taci, cd odi. BR. Calla, y escucha. 

:: ( apparlzione) ( Aparicion ). 

Sta d' animo forte : Ten ~uen animo: seras gloriosa, znvencible, !ta.s-
Glort'oso, invincibil sarai ta que veas al bosque de Bimam levantanc · !/ 
Fin che il bosco di Birna vedrai marchat· contra ti. (Desaparece). 
Ravviarsi, e venit· contra te. lspa·t·isce ) 

MAc. l~cliz augurio I pues basta a bora no habido ma-llAc. Lielo augurio I Per magica possa 

~:: 
Selva alcuna fin or non fu mossa. gico poder que bastara para haccr caminnr 
Or mi dito : Salire al mio soglio un bosque. Per o decidme, subiran a mi tro-

~i: La progcnie di Banco dovrà ? no los dcsccndicotcs dc Banco? 

Sn. Non cercarlo I B11. No prclendas saberlo. 

MAC. Lo voglio ! lo voglio! l\fAc. Lo quicro, lo quiero, 6 caera sobre vosotros mi 
']i 

O su voi la mia spada cadrà. espada. (la caldera se lmnde). Por qué ha des-

I} (la caldaja cala sollel'l'à l aparectdo la caldera? (6yese el souido subter-

La calda ja è scomparsa? pcrcbè? 
t·tfneo de una gaita) Qué música es esta? ha-
blad. 

(suono sollerraoco di cornamusa) 

Qual concento ! Parla te ! Che v' è? 
Bn. T. Apareceos. Sn. I. Apparite I -

ri 
ll. Apparile I Il. Apareccos. 

HI. Apparite I III. Aparcceos. 
!:i ToTTB Poi qual nebbia di nuovo sparite. TouAS Y Iu ego dcsapareced cual nicbla. ( Pasan ocho i 

(olio Re passano uno dopo l' all ro. Da ultimo' iene 
I· reyes uno l1'as otro. El último es Banco que 

I Danco con uno spcccllio in mano) . lleva un espejo en la mano.) 

MAc. ( al rimo) MAc. (al prime,·o) llnyc, real fantasma, que mc recucr-
u~gi , o rega I fantasima das a Banco I Tll corona es un rayo que me 

ho Banco a me rammenti l I abrasa los ojos .. 

' 
li; .. li:! 



I• 
La tua corona è folgore, 
Gli occhi mi fai roventi ! 

(al secon.) Via. spavenlosa immagine, 
Che il crin di bendc hai cinto I 

(aglí altri) Ed altri ancor ne sorgono ? .. . 
Un terzo ? ... un quarto? ... un quinto ? 

O mi o tenor!... deli' ultimo 
Splendo uno spcglio in mano, 
E nuovi re s' altergano 
Den tro al cristallo arca no ... 

E' Banco I... ab i vista orribile! 
Ridendo a me gli addita ? 
1\:luori fatal progenie! ... 

(trae la spada, s' avventa agli speltri, poí s1 arrelra) 
Ab I ebo non bai tu vita I 

(alle Str.) Vivran cos tor? 
STn. Vivranno. 
MAc. O me perduto I (perde 
STn. Ei svonno ! ... Aerei spirti, i sensi) 

Ridonato la monte al Re svenuto ! 

SCENA III. 

Scendono gli SPTRITI, e mentre danzano in torno a 1\lacbeth , 
lc Streghe cantano i\ seguen to 

cono. 

Ondine e silfidi 
Dall' ali candide, 
Su qualla pallida 
Fronte spirate. 

Tessoto in vortico 
Carole armoniche, 
E sonsi ed anima 
Gli confortate. 

(Spiriti e stregbe spariscono) 

,, 

.. 

I 

(al segundo ). Huye, imagen espantosa, que He­
vas vendada la cabcza ! 

( ú los otros ). A un mas todavía ? Tres .... cua­
tro .... cinco .... qué espanto I En la mano del 
últirno rcsplandcce un espejo, y dcntro del 
mistcrioso cristal vense otros rcyes toda·via .... 
Es Banco ! Vision horrible ! Riendo mc los 
seiiala con el dcdo! Muerc estirpe fatal!. ... 
(saca la espada, se abalan::a hdcia los es pec­
tros y luego se para). Ah! si no tienc vida! 

(A las bt·ujas). Vivir!m csos? 
Bn. Vivirlm. 
MAG. Infcliz de mi ! ( cae S"in sentido ). 
lln. So ha dcsmayado I. .. Espí ritus aórcos volvcd en 

sí al rey dcsfallecido 1 

ESCENA III. 

lhjan los ESPJRITUS, y míentras bailan al rededor de 1\lacbctb, 
las bru jas can tan el siguíente 

CORO. 

Sirenas y Sílfides de blancas alas, soplad en 
aquella palida frente. Formad en rucda ale­
gres danzas, y confortadle los sentidos y el 
animo. ( Desaparecen los esp. y las br.J. 
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SCENA IV. ESCENA IV. 

!IACllETll , rinviene. MACBETH , vuelve en s!. 

O ve son i o? ... fuggiro ! ... Oh sia ne' seooli Dónde cstoy? ... huyeronl ... Ah sea para siempre 
Malcdetta quest' ora in sempiterno I ma ldita esta hora! Macheth, el tiempo vuela, 
Vola il tempo, o Macbetlo, e il tuo potere y con obras nó con quimeras debes consoli-
Déi per opre affermar, non per chimere. dar tu poder. 

Vada in fiamme, e in polve cada Consumau las llamas y caiga reducido a polvo 
L' alta rócca di 1\facduffo ; el alto castillo de Macduff. Sus hijos y su es-
Figli, sposa a fil di spada : posa sean pasados a cuchillo y corra esa san-
Scorr·a il sangue a me fatal. gre tan fatal para mí. 

L' ira mia, la mia Yendetta Estiéndase por toda Escocia mi cólera y mi ven-
Per la Scozia si diffonda, gaoza, cual rcbosan en mi corazon y on mi 
Como fiora in cor m' abbonda, a lrna. 
Como l' anima mi assal. 

I 

I 

)I 

FI~E DELL' ATTO TERZO. FlN DBL ACTO TERCEJ\0. . 

I 
11111 
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ATTO QUJA\RTO& A\CTO C~A\IltTO& 
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~ 

SCEN A PRIMA. ESCENA PRL\1ERA. 
-

I.u{)oo ai confini della Scozia e de!!' Inyllilterra. In distanztlla (01•esta Lugar e1• los confines de Escocia y de lng1ater1·a. A lo lejos la 
di Birnam. selva de Bi·rnam. 

'l'rofughl Scozzesi, Uomini, Donne, Fanciulli. Prófugos escoceses, homhres , mugeres, oii'íos. 
MACDUFI! in disparte addolorato. 1\'IACDUFF solò y afligida. 

i 

COllO. CORO 

Patria oppressa I il dolce nome . Patl'ia oprimida I nó, tú no mereces el <lu lct' 
No , di madre a ver non puoi , n_ombre de madre •. pues que te has conver-
Or che Lulta n' figli tuoi tido en scpulcro dc .tus hijos. 
Soi conversa in un avell 

'! D' orfanclli, e di piangenti Al salir el sol se Ievanta cada dia un grito de 
Cbi lo sposo o chi la prole huérfanos , de esposos } de padres que Ilo-
Al ' 'cnir del nuovo Sole ran por sus csposas é hiJOS, y aturden el cielo 
S' alzn un grido e fere il Cie!. con sos 1ameotos. 

A quel grido il Cie! rispoode A aquel grito rcsponde el cielo cual si apia-
Quasi ' 'oglia impietosito r 

dado quisiera prolongar infioitamenlc tu do-
' Propagar per l' infinita. Ior. 

Patria oppressa, il tuo <\olor. 
Las campanas no ccsao de tocar a muerto pero Suona a morlo ognor Ja squilla . 

- l\fa nessuno audace ò taoto no hay nadie tan audaz que se atreva ¿ der-

Che pur doni un vano pianto ramar una lagrirna por el que padece ó que 
< A cbi som·e ed a cbi muor. muerc. . 

;\iAc. O figli, o figli mici! du quel tiranno MAco. Hijos, hijos mios t lodos fuisteis muertos por 

Tutti uccisi voi fos te, o i os iem con voi 
I ac1uol tiraoo, y con ''osolros mi desventurada 

La madre sventurata ! . .. E fra gli artigli · esposa ! .... Y pude dejar entre las garras dc 

Di quel tigre io lasciai la madre e i figli ? aquel tigre los hijos y la madrc? 

' 
Lo. 

". -
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Oh , la pa tema mano 
Non vi fu scudo, o cari , 

Oh la mano paterna no pudo escuda ros contra los 
pérfidos asesinos que os hirieron dc muerte. 

Dai perfidi sicarj 
Che a mor te 'i ferir ! 

E mc fuggiasco , occulto 
Voi chiam¡nalc invano 

Y fugitho 1 oculto , en vano mc llamahais con 
el último suspiro 1 con el aliento final. 

Coll' ultimo singulto , 
Coll' ultimo respir. 

~ Dios mio I ponme en presencia del tirano1 y si Trammi al tiranno in faccia , 
Signore ! e s' ci mi sfugge , huye de mí pcrmite que puoda abrirlc los 
Possa a colui lc braccia brazos dc tu perdon. 

, ,_ 
Del tu o per·dono aprir. 

-
SCENA Il. ESCENA Il. ' 

Al suono dl tamburo entra l\LUCOLJ\1 conducendo Ent ra l\1ALCOL}1tambor batienle a la cabeza de mucbos 
moHi Soldali inglesi. soldados inglese~. 

MAL. Dove siam ? ebo bosco è quello ? MAL. Dónde cstamos? qué bosque es aquel? 
Con o La f01·esta di Biroamo. Con o Es la selva dc B.irnam. 
1\lu. Svelga ognuoo , e porti un ¡·amo , MAL. Arranque cada cua! una rama hastante ~rande 

Che lo asconda , innanzi a sè. t ara que trayéndola delante de sí que e cu-
( rt llfacd.) Ti conforti la vendett-a. i er to el cuerpo. (A Jllacduff) Consuélete la . vcnganza . 
)ÍACD. Non l' avrò . .. di ligli è privo ! MACD. No pucdo veogarmc .... no tiene hijost 
)fAt. Cbi non odia il suol nativo 1\IAL. Todo el que no aborrezca el suelo patrio 1 tomo 

Prenda l' armi , e segua me. las armas y sígame. ( itlal. y Jlfacd. empuiím¡ . 
( Mall'olm e MacdufT impúguano le spade) 

Tooos 
las eS'padas ). 

TUTTI La patria tradita La patria vcndida nos llama llorando , corra-
Piangcndo ne invita ! ~OS 1 hr.rmanOS 1 a Salvar a lOS Oprimidos. 
Fratclli I gli oppressi 1 Va a cacr sobre el impio la cólera divina 1 c.1n-
Corrinmo a salvar. sada ya, de sus cscesos. 

Già l' ira di,·ina . 
Sull' ompio ruina ; 

1) 
Gli orribili eccessi 
L' Etorno stan('¿\t', 

I .. • 

I. 
I!' . 

11 
. -". - . 
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SCENA lli.' 

s cena ml CMtello di Macbeth, come 11ell' atio primo. - Notte. 

MEDICO e DA~IA di Lady Macbelb. 

l\IBo. Vegliam~o invan due notti. 

DAMA In questa apparirà. 
l\bo. Di che parlava 

Nel sonno suo? 
DAMA Ridil'lo 

· Non debbo ad uom che viva ... Eccola ! ... 

SCENA IV. 

LADY MACllE'l'li, e precedentí. 

MED. Un lume 
Reoasi in mnn ? 

DAMA La lampadn che sempre 
Si tieno n canto al letto. 

Mim. Oh corne gli occhi 
Spalanca! 

DAMA E pur non vede. 
MEn. Perchò sfrega la man? 
DAMA Lavarsi crede ! 
LADY Una macchia ò qui tuttora ... 

MBD. 
LADY 

Via , ti dico , o maledetta ! 
Una ... due ... gli è questa l' ora I 
Tremi tu? ... non osi entrar? 

Un guorricr cosi codardo? 
Oh vcrgogna I. . orsu t' affretta ! ... 
Cbi poteva in que! vegliardo 
Tan lo snogue immaginar '? 

Che parlò ? ... 
Di Fi(fe il Sire 

S poso o padre or or non era? ... 
Che n' avvoune ? ... e mai pulire 
Qucste mani i o non saprò ? ... 

''~I ¡ 
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ESCENA III. 

EJcena en. el palacio de lJfacbeth, como en el primer acto.-Noche. 

:r.IÉDICO y DAMA de Lady Macbeth. 

l\fBn. En vano hemos estado velando dos noches con-
secutivas. 

DAMA. Esta noche vendrà. 
l\lno. Qué es lo que hablaba en sueños? 

DA!IIA No debo decirlo a persona viviente .... héla aqui. 

ESCENA IV. 

LADY ?tfACDETH y dichos. 

MBo. Lleva una luz en la mano. 

DAlltA Es la lampara quo tiehe siempre al lado de la 
cama. 

MEo. Oh! cóm o abre los ojos ! 

MED. 
LADY 

Y sin embargo no ve. 
Por qué se restriega la mano ? 
Porquc cree lavarscla. 
Siemprc esta manchaL vete, maldita! ... La una ... 

las dos .... esta es la hora I Tiemhlas ? no te 
a treves a entrar? 

Un guorrero, y tan cobarde? Vergüenza I Va- · 
mos, despacha ! .... Quién hubiera creido que 
aquel anciano tuvicse tanta sangrc,? 

Qué ha dicho ? 
El señor dc Fiffe no era hace poco esposo )' pa­

d~c ? .... Quó ha sido do él ? .... No podré lim­
plar nunca ostas manos ? 

I 
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DAMA e 1\hn. Oh terror l. .. 
LADY Di sangue umano 

:&fEn. 
LA.DY 

MED. 
LADY 

Sa qui sempre ... Arahia intera 
Rimondar s1 piccol mano 
Co' suoi balsami non può. 

Oimè !. .. 
Geme? 

I panni indossa 
Delia notte... Or via ti sbratta ! .. . 
Banco è spento, e dalla fossa 
Chi morl non surse ancor. 

Questo a presso ? ... 
A letto , a letto ... 

Sfar non puoi la cosa fatta... · 
Ba(tc alcuno I ... andiam , Machetto , 
Non t' accusi il tuo pa llor. 

DAlli. , MEn . .Ah di lei , pietb., Signor! 

SCENA V. 

Sala 1tol Castello. 

MACBETH. 

Perfidi I All' Anglo contra me v' unite ! 
Le potenze prcsaghe han profetato 
» Esser puoi sanguinario , (e1·oce ; 
» Nessun nato di donna li ttuoce >>. 
No, non temo di voi, nò del fanciullo 
Che vi conduce I Ralfermar sui trono 
Questo assalto mi dcbbe • 
O sbalzarmi per sempre ... Ep pur la vila 
Sento nelle mio fibre inaridita ! 

Pietà , rispctto , amora , 
Conforto ai dl cadenti , 
Non spargerao d' un fiore 
La tua caouta età. 

Nò sui tuo rogio sasso 
Sperar soavi accenti : 
Sol la bcstemmia , ahi lasso I 
La nenia tua sarà . 

DAMA v ME11o Qué horror I 
LA I>Y Qué olor de sangre humana 1 .... Todos los hal­

samos de la Arabia no seriau hastaotes para 
lavar una mano tan pequeña. Ay de mí. 

:&!Bo. Suspira ? 
LAov Vistete el trage de ooche..... Vam os , lavate ...... 

Banco ha perecido, y el què muere no sc lc­
vanta de la tumba. 

~fED. Qué sera CSlO ? .... 
LADY A la cama , a la cama .... no puedes desbacer lo 

hccho .... Al guien llama.... Vamos, Macbeth, 
que no te acuse tu palidez. 

DAJ\IA Y MED. Señor, apiadaos de ella. 

ESCENA V. 

Sala en el palacio. 

i'llACBETH. 

Pérfidos 1. os u~is. a los ioglcses contra mí 1 Las 
po~cncws ad1 vma~ ha~ profetizado: « p1Udes 
set fer o:: y sw1gumano, porqu.e ningun naci­
d? de n~uge1· puecle dafíarle.>> Nó, no os temo, 
QJ al U1ño que os manda. Este comba te ha dc 
a~egurarm~ en el .trono 6lanzarme de él para 
s1cmpre. S1.ento stn embargo que mi vida se 
va consum1endo. 

No hallar~s en tu ancianidad rcspeto, piedad, 
amor ,m co_nsuelo, ni sobre tu regia losa re­
sonaran tr1stcs plegarias: solo las maldicio­
nes y blasfemias seran el canto fúnebre con 
que te acompañen al sepulcro. 
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GmnA INTERNE Ella ò morta ! 
1\IAc. Qual gemito ! 

SCENA VI. 

DAiliA delia Regina, e MACBETB. 

DAMA E' morta 
La Regina I ... 

"MAC. (pensoso ) La vi ta !. . : ~he importa? ... 
E' il racconto d' un po,•e¡·o 1d10ta ; 

Con o 
MAc. 
Con o 
MAC. 

Con o 

Vento e suono che nulla dinolal (Dama pctrte) 

SCENA VII. 

CORO Dl GUERR!ERI, o MACBETII. 

Sire I ah Sire I 
Cbo f u? ... qual i nuo ve ? 

La forosla di Birna si muove ! 
M' bai deluso, pt·esagio infemale!. .. (attonito) 
Qui l' usborgo , la spada , il pugnat~ ! 
Pro di all' armi I La mor te , o la gi ona. 
Dunquc all' ormi ! sl , morte , o viLtoria. 

( Suono Interno di trombe. lnlanto la scena si muta, e pre­
senta un bcllo pacsetlo. n fondo è occupato da solda li in­
glesi, i quall Ien lamento si a'•auzano, portando cia.scbe­
duno una f1·onda innanzi a sè.) 

SCENA VIII. 

~IALCOLl\1 , MACDUFF e SoldaU. 

MAL. Via le fronde , e mano all' armi I 
Mi seguile I (llfal., Macd. e Soldati partono) 

GlUDA DI DENTRO All' l.ll'mi I all' at•mi ! 
(di den tro odosi il fragore de\la battagiia) 

57 
VocES DE DENTRO. Ha muerto. 
MAC. Qué gcmido I • 

ESCENA VI. 

DA!lA de la reina y 1\IACBETH. 

DAMA La reina ha mucrto. 

!iAc. (pensativa) Qué importa la vida? Es el cuenlo de 
un pobre idiota : aire y sonido que oada sig­
nifica ('V ase la dama.) 

ESCENA VII. 

COllO DE GUERREROS y ?t1ACBETH. 

Co110 Soñor I Señor I 
MAc. Qué bay de nuevo? 
Cono El bosque do Birnam que camina. 
:MAC. ( Atónito) Presagio infernal, me has engañado!. .. 

Pron to el escudo , la espada, el puñal! A las 
arma s, va lientes I la muerte 6 la gloria. 

Co11o A las armas pues, 6 muerte 6 victoria. (Oyese 
en el interior sonido de clarines de guerra. En 
tanto cdmbiase la escena y se presenta un her­
moso paisage, cuyo fondo esta ocupada por sol­
dados inglcses que se adelant~n lentamente lle­
t'atulo una 1·ama delante de si.) 

ESC EN A Vlli. 

MALCOUI , MACDUFF y soldados. 

MAL. Dejad las ramas, coged las armas y seguidmc. 
(V anse J(al. JJfacd. y los soldados.) 

VoCEs llE l>ENT!tO. A lns arma$! a las armas! ( Oyese et 
rumor clc la pel ea).· 

. 
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MACD. 

MACD. 

llAc. 

SCENA IX. 

MACilk:TII incalzato da MACDUFF. 

T' bo giunlo al fin , carnefice 
De' figli miei! 

Fa tato 
Son io I non puoi trafiggermi , 
Tu d' una doona nato. 
Nato io non son, ma tolto 
Fui dal matci'OO sen. 

Misero me! ebo ascolto! 
Ah I tu mi resti almeu ! 

( brandcndo la spada; combattono, Macbelh cadi.') 

SCENA ULTIMA. 

1 preccdonU. l\IALCOL!\1 segui lo da Solda\llnglesi, i qualí si ll'l\­
sciuuno dletro p¡·igioniori quelli di Macbeth. 

MAL. Viltoria I... o ve s' è fitto 
L' usurpator? 

MACD. ( accennando JJ[ac.) Trafitto I 
l\1Ac. ( alzandosi a sttmlo da terra ) 

:\fAc .o. 
Turn 

Mal per me che m' affidai 
No' presagi deli' infemo !. .. 
Tutto il sanguo eh' i o versa i 
Grida in f acci a deli' Eterno ! ... 
Sulla fronle... maledetta 
Sfolgorò... la sua vendella ! ... 
l\Iuojo ... al Cielo ... al mondo in ira . 
Vil corona I ... e sol per te ! ( muore ) 

Scozia alllilla , omai respira ! 
Or l\1alcolmo è il nostro Re. 

f INF.. 

,)g 

ESCEJXA IX. 

.MA.CDETB perseguido po! MA.CDUFF. 

l\U.CD. Al fin te he alcanzado, verdogo de mis hjjos. 

MAc. Estoy hechizado, y ningun nacido de muger 
puede matarme. 

l\úcn. 

l\f.A.c. 

Yo oo soy nacido, sino sacado del materno seoo. 

Qué oigo I infeliz dc mi I Pero tú me quedas 
todavfa ( hlandiendo la espada: se baten y cae 
JJ!acbeth ). 

ESCENA ÚLTIMA. 

Dichos lUALCOLl\:l s~gtlido de soldados ingleses que anastran pri­
SIODCJ'OS a los de MacbeLh. 

MAL. Victoria 1 .... Dóndc sc escon de el usurpador ? ' 

MACD. V edlc a qui muerto. 
l\fAc. ( Levantandose penosamente. ) Cuan mal hice en 

contar con los presagi os del infierno r... Toda 
la sangre que he derramada clama ante el 
Et~rno' Y sobre mi maldita frente arrojó el 
Scnor s u !enganza. Por ti sola' vil corona, 
muero odtado por el ciclo y por el mundo. 
( JJiuere ). 

MACD. R . l fi fl espira a m, a igida Escocia. 
Tot os. Ya l\falcolm es nuestro rey. 

FIN. 
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